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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

JKAHP TA ITIOCTWIb SIK YAHHUK BUBOPY HEPEKJIAJTAIIBKOI MOJIEJII

PO3I7IIHYTO TP CydacHi rornysisgpHi TUiv 1epeKIagy TeKCTIB XyAOXHbOI siitepatypu. [lpoaHanizoBaHo o0cob/imBoCTi
IXHPOrO 3aCTOCYBaHHSI CTOCOBHO [1EBHOIO XXaHPY TEKCTYy Ta AaBTOPCLKOro ifiocTwio. [IpOBEAEHO CTUC/IMY aHasmi3 HasBHUX
11EPEKTIAAIB TBOPIB TPbOX PI3HUX MMUCBMEHHUKIB. T. EJIIOT NEPEKIGAEHMN 3 BUKOPUCTaHHAM CUTYatuBHOI moges, E. emiHrsed —
TDaHCGOPMaLiiHOI | E. 10 — 3MilaHoi. BU3HaYEHO AOLITbHICTb BUKOPUCTaHHS aHali30BaHux MOJEIEN nepexsnasy.

KI1ro40BI ¢/10Ba. MOAESI NNEPEKsIasny, MoeTmKka, ANCKYPC, XaHp y NeEPEKIas;, AOMECTUKALIS], IParmMaTvka rnepexsiasy.
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GENRE AND IDIOSTYLE AS A FACTOR TO CHOOSE THE TRANSLATION MODEL

National tradition to translate fiction focused on linguistic translation theories, when the starting point of the study was a
functional and grammatical. Such a method may leave pragmatic tasks, connotative traits, features of artistic genre and style
beyond analysis.

Since the second third of the last century, translation theories have been increasingly trying to investigate not only the
result of translation but also the translation process and how it affects the goal text. Therefor modern studies can be roughly
divided into three types: those who study the cultural aspect, those who study linguistic aspects and those where one of these
approaches prevails, and the other serves as ancillary.

The first type of research may be exemplified by the work of Paulina Gassior "Conquering the Eastern European Beast".
The author deals with the extremely problematic topic of how Western cultures treat the cultures of Central Europe, and how such
attitude influences the pragmatics of translation. Mr. Gassior considers the translator's actions in the sense of "domestication” to
allow the western reader to see the adequate face of "wild" Eastern European culture and art.

The research of G. Encheva "Translational Transformations and Deformations in Artistic Translation" represents the
canons of the transformational model. The author states that spoken names in the translation of fiction should be given greater
attention, as custom techniques of transcription and transliteration often exacerbate the author's intention.

To the combined type of study can be attributed to the work of Henry Whitlesley "Transposition of Form" The American
researcher distinguishes three types of translation activity: translation, adaptation and transposition. Transposition model renders
pragmatic and, to some extent, aesthetic content of the original into a vivid and quickly understandable formula inherent to digital
age.

The current state of translatology allows a scientist to choose between one of three models. The analysis of the available
artistic translations given in this article shows that the criterion for choosing a particular model is the genre features of the text and
the author's idiostyle.

Keywords: models of translation, poetics, discourse, genre in translation, domestication, pragmatics of translation.

AHani3z nepekialaiB TBOPIB XYAOXKHBOI JITEpAaTypH Yy BITYM3HSHIN Tpaauuii 37ilcCHIOBaBCS y pycii
JIHIBICTUYHHMX MEpeKIaJalbKUX TEOpid, KOJM BIANPABHOI TOYKOK JOCIHIUKEHHs OYB (yHKIIOHAIBHO-
rpamatnuynnii miaxin (B. Kocromapos, B.Konrinos). Taka MeTona ciupaeThCsl HAa PO3IIIs Pe3y/IbTaTy MepeKaamry
(TOOTO BIacHE TEKCTIB) 1 MEBHOK MIpOIO MMepeOyBae y MOJOHI CTATUCTUYHUX IIKIJ 31CTABJICHHS MOBHHX OIMHUIb.
JlocmiTHUK-TIepeKIafo3HaBellb TOJOBHUM YHHOM CHCTEMAaTh3ye i Kiacudikye MOBHHHA MaTepian. [IparmaTwdHi
3aBJaHHSA, OKpeMi KOHOTATUBHI PHUCH, OCOOJMBOCTI MUCTEIFKOTO HAIMPSIMKY 1 KaHPY 3aIHUIIAIOTHCS 11032 MEKaMHU
aHai3zy.

[lounHaroun 3 Ipyroi TPETHHU MHHYJIOTO CTONITTS MEPEeKIAAANbKi Teopii Bce aKTHBHINIE HAMAararoThCs
3a3UPHYTH Y TaK 3BaHy "JOpPHY CKPHHBKY'" Iepekiaay, ToOTO 3pO0OHUTH MpeIMEeTOM aHalli3y He JIUIIe pe3yibTar, a i
mpoIiec Mepekiaay. 3anoyarkoBaHHi (ppaHIly3bKUMHU MEPEKIaJ03HABISIMA TaKUH MiAXiJ HAOYB KOHIIEOTYaJbHO
opopMIICHHX OOPHCIB Yy MpaIsiX HiIMEIBKHUX JOCHTIIHUKIB — criodyaTtky A. Holbepra, skuil yriepiie cTaBUTh MEXaHi3M
nepekiiay B LeHTp aHamizy, i 3rogom — X.KpiHrca, 1o 3amponoHyBaB OpHriHaJbHY METOJY BHBYEHHS
"BHYTPIIIHIX MepeKIafanbpKux mpodiaem".

Ilelt migxim A03BOJISIE TOBHINIE ¥ aleKBaTHINIE 3PO3YMITH OCOOJIMBOCTI TeEpEeKIaJabKoro Mporecy,
HaIpaIoBaTH MEXaHi3MH TOYHINIUX PEKOMEHMIAIM MO0 METOIIB i MPHiOMiB POOOTH CY4acHOTO MepeKianada
XYAOXHBOT JiTepaTypu 30Kkpema. Ha Hamy nymKy, Meroja aHallizy Ipolecy IepeKiIany XyJIOXHiX TBOpIB
JI03BOJIMTH "Hamepen", TOOTO HIISIXOM HEBHOTO IepeadayveHHs] pe3yJbTaTiB, CIIPOrHO3YBAaTH SIKICTh PE3yJbTaTy
nepekyany. lle rpyHTyBaTMMeThCs Ha HAyKOBO IIPOTHO30BaHil IUIICHIA CHCTEMi NMepeKiIafalnbKUX pillleHb, sKa
BPaxOBY€E HE JIMIIE I'PaMaTHKO-CTHIICTUYHI 0COOIMBOCTI OKPEMOi ITapy MOB.

CyuacHi nepekJiia/Io3HaBui MTYil, K BITYN3HSIHI, TaK 1 3apyOiXHI, YMOBHO MOXHA MOALIMTH Ha TPH THUIIHU:
Ti, 1[0 BUBYAIOTH KYJIbTYPOIOTIYHHIA ACIEKT, Ti, 10 BUBYAIOTH JIHTBICTHYHHAN aCTEKTH 1 TaKi, Jie MPEBaIIOE OIUH 13
3a3HAYCHMX MIJXO/IB, a IHIIHH CIyTy€e JOTIOMIKHUM.

Jlo nmociipkeHp Tepmioro THIy HamexuTh poborta Ilaymiam I'aciop i3 BpommaBcekoro yHiBepcureTy
"IligkoperHs cximHoeBpormeiicekoro 3Bipa" [10]. ABTOpka, 30Kpema, TOPKA€ThCS BKpal HEmpocToi mpobieMu
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CTaBJIECHHS 3aXiJTHUX KyIbTYyp 10 KyiabTyp LleHTpanmbHOi €Bpomw, 1 SIK Take CTaBJICHHS BIUIMBAE Ha IIPAarMaTHKy
nepeKiiasly XyAaokHiX TBopiB. O3HallOMIIEHHS aHIJIOMOBHOT'O 4HTaua 3 KyJIbTypolo i ¢inocodieto repoini pomany
"IliMm neHHWH, JAiM HIYHUE" BHMarae BiJ Nepekiiazada IEpioJUYHOTO 3acCTOCYBaHHS JIOCHTh CHJIBHUX
KOMITECATOPHUX NMPUHOMIB Ha PiBHI BY3bKOTO KOHTEKCTY i 3aMiH CTHJIICTHYHOI 0Opa3zHocTi. OAMH i3 HEBEIMYKHX
PO3IiIiB BHUSBUBCS B3araidi BHIy4eHHUM. Ha nymKky mepekiazaua BiH € HeNepeKJIaJHHUMH, OCKUIBKH IPENCTaBIIsIe
pO3IyMH TEepOiHi-aBTOPKH PO OCOOIMBOCTI MOBHOTO BTUJIEHHS Te€HAEPHOCTI y moibchKiit MoBi. I1. ['aciop BBaxae
Il mepekyiafada IMIoA0 BiT4yTHOI "moMmecTHKaIlii" OpHTriHAy €CTeTHYHO BHUIIPaBAAHUMHE, OCKIIBKH II€ HAIacTh
3MOTY 3aXiJHOMY YHTa4deBi moOaunTH 00MH9us "AMKOi" CXiTHOEBPOIEHCHKOI KyJIBbTypH Yy BHBaXCHOMY aCIEKTi, 3
"BIIAaCHO] 3axXiTHOI TOUKH 30py".

Hocmimkenns I'. €xueBoi i €. @ipcoroi "llepexnamarpki Tpanchopmamii Ta gedopmamii y XyIoKHOMY
nepeknani” [3] 3mificHeHo 3a KaHOHaMH TpaHcdopmariiiHoi Mozenmi mepekiany. Po3risHyTO mepeBakHO
JIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI YTBOPEHHS 1 QYHKIIIOHYBaHHS BJIACHUX Ha3B B XyJ0XHiil popMmi. ABTOPKH BU3HAYAIOTH 1
KIacu(iKylOTh JIeKCMYHI W TpamarnuHi TpaHcdopmanii, BHKOpHCTaHI B YKpaiHCBKHX NepeKialaXx pOMaHiB
Jx. Tonkina. Ha ixHIO nyMKy, MexaHi3MaM aJIeKBaTHOTO BiJTBOPEHHS NPOMOBHCTHX IMEH IpH TNepekiasi
XY/IOKHBOT JIITEpaTypl BapToO NMPUAULITH OibLIYy YBary, OCKiJIbKH NMpPUHOMH TpaHCKpHOYBaHHS 1 TpaHCIiTeparii
JIEI0 BUXOJIONIYIOTh aBTOPCHKHUH 3aTyM.

Jo wTyzniii KOMOIHOBaHOTO THITy MOKeMoO BimHecTH poboty 'enpi Bitnecni "Tpancnosumis ¢popmu” [7]
AMepUKaHCHKUH OCHITHUK pO3pI3HAE€ TPH THIH TNEpeKIafanbKoi TisUBHOCTI: TepeKiaj, aJamnTaiiio i
TpaHcno3umito (epectriB). st mocATHEHHS MOTPiIOHOT €KBIBAIEHTHOCTI IIPH IMEPEKIAl CIIiI BPaXOBYBaTH, B TIEPIILY
4epry, CTAaTUIHE CITIBBIAHOIICHHS MiXK JBOMa MOBHHUMH CHCTeMaMH (OpPHTIHAJIBHOI i MITOBOI MOB) i BXKE MOTIM —
MMOCTUYHI OCOOJMBOCTI OPHUTiHANBHOI JIiTEpaTypH i JTepaTypH, Ha SKy 3HIMCHIOBATUMETHCS MEpPEKial; IiTbOBY
ayIUTOpifo i 0a30Bi eIeMEHTH XYAOXKHBOI CTPYKTYpH (B HEpIIy depry — clokeT i mpotaroHicT). Lli ¢akropu €
JUHAMIYHMMH 1 BOHM MEHIIE BIUIMBAIOTh Ha €CTETUYHY CHCTEMY XyNOXHbOro TBOpYy. I'. Bitnecni 3ayBaxye, 1mo B
yMOBaX Cy4acHOro KyibTypHOro po3Butky CIIIA Bce Oiiblioi MOMyJaspHOCTI HaOyBaTUME MPUHOM MEPECIHiBY
OpHUTiHANIBHOTO TBOpPY. Taka Mojesb JO3BOJSE MOEMHATH MPArMAaTWUYHHUN 1, IO MEBHOI MipH, €CTCTHYHHUA 3MICT
OpUriHaNy y SICKpaBili 1 MIBUAKO 3p03yMilIiil aganTaniiiHii popmyi, 1o BiIacTHBa UU(POBIi ernoci.

CnpoOyeMo 3acToCyBaTH TPH 3a3Hau€HI MOJIEN JUIsl aHANI3y TPhOX OKPEMUX MEPeKIaiB XyI0KHIX TEKCTIB
PI3HMX >KaHpIiB i cTHIIiB. Po3risiHeMo mepuiuii NpUHLOMI aHali3y Ha Marepiaii IOeTUYHOro »kaHpy. B mepekinani
moe3ii MUHAMIYHI YW KOHTEKCTyallbHI JIHTBICTHYHI 3aCO0M BINIrpalOTh OMNOCEPEAKOBAaHY pOJb, OCKUTBKA
nepexyiazay, B cmpoOi JOCSATTH aJeKBaTHOTO IIEpeKiIaxy MYCHTh BJAABaTHUCS A0 THX MOBHHX 3acoliB, IO
BIANOBIAIOTh CTHJIICTHUYHUM BHMOTaM IIUIOBOI MOBH 1, 9acTo, HE MaiTh ()OPMaIbHOTO CTOCYHKY MO
JIHTBICTUYHOTO MAJIIOHKY opuriHany. LleHTpanbHa yBara i mepekianada i KpUTHKa MepeKIary 30CepeKyeThCsl Ha
npo0JieMi aJIeKBaTHOTO BiITBOPEHHSI 3aralibHOI 1/IeHHO-€CTETHYHOI CHCTEMH ITOETHYHOTO OpHUTriHaTy. Matepiaaom
JIOCHI/DKEHHSI CIYT'YyBaTUMYTh YOTHpPHM BapiaHTH niepeknany, 3niiiceni O.I'puunenkoMm, B.Kopormuem Ta
B.Tonoposum, nepioi Bizomoi nmoemu T.C.Emiora "ITicHs koxauns [Jx. Ansdpena [pydpoka" [4].

IneliHo-ecTeTHYHA CHCTEMa [HOTO TBOPY KOpiHUThCS Y TBopuocTi JK.Jladopka, GppaHIly3pKOro CHMBOJTICTa,
MaiicTpa JIipu4HOi ipoHii, 1110 MpUBHIC y MUCTeNTBO cioBa KiHusg XIX cr. Gararo HoBauiii. L[eHTpanbHOW TEMOIO
HOro TBOPYOCTI OyJIO JI0JaHHS CMEpPTi, CAMOTHOCTI, CMYTKY, LII0/IEHHOT pyTHHH. Taki MOTHBH BIacTHBI Moe3il BCiX
gaciB. AJyie SKIIO TPAAWLiIHHO CMEPTh UM CMYTOK JOJIAUCS 4epe3 KoxaHHS abo cMix (0coOiaMBO Ha 37Iamax
icTopuuHuX enox), To JK.Jladopk 3akiIMKaB JIOJUHY CTAaBUTHUCS IO LUX SBUIL CTPUMAaHIIIE - 3 IPOHIEI0 OCBIYEHOTO
MEIIKaHIS €BPOIIEHCHKOT CTOHIIL.

T.EmioT migXommoe Taky igero, aie ipoHi0 AK 3aci0 IOJOJIAHHS KXHUTTEBOI KPHU3H Tepos BiH TOIMOBHIOE
iHImMA "pATiBHEME opieHTHpaMu". DiLTOCOPCHKI TOTIIAIN aHTIIHCHKOrO IMoeTa CHOPMYBAIHCH Wil BILIHBOM
BueHHs K. Jloycona, 3 izneeto onopm €Bporneichkoi KylIbTypH Ha TPAAWIil XpUCTHSHCTBA Ta aHTHYHOCTI. Tomy i
niteparypy T.EmioT BBakaB HE CTIJIBKM CBITCHKHM SIBHIIEM, CKUTbKH "BTUICHHSM peIirii JroacTea', IS HBOTO
"mpama Oepe CBiii MOYaTOK y pemiriduiil miTyprii". Uepes Take OaueHHs MPUPOIH MUCTEIITBA TOJIOBHUIA repoii moeTta
BU3HAYAETHCS, B IIEPIIY YEPry, ICKPABO BUPKEHUM MPArHEHHSM JI0 BUIIOI MPAaBIH, MOTHBAMH HOTO MOBEIIHKHU €
[UIXETHI MPOSIBHU JIFOJICHKOTO CEepIls, a OCHOBHA METa ICHYBaHHSI MOJISITa€ y 00POTHOI 13 BCEJICHCHKUM 3JI0M.

Y "Iicui kxoxanHa A.Ilpydppoka" T.Emior nume po3modnHae MOMIYK MOpANbHUX OpieHTHpiB. Bin
IHTYITUBHO 3BEPTAETHCS J0 TEMU KOXaHHS, BOAYarOud y HbOMY TOHM MOJIIOC 100pa, KyJu aBTOp ITOBUHEH MMPHUBECTH
nporaronicta. Onnak, A.Ilpyppok BHUABISETHCS aHTUTEPOEM, OCHOBHUM HABAaHTAXKEHHSM SKOTO CTa€ HE3JaTHICTh
nocsrti ompissHy Mety. I T.Emior "nerymanizye" croker moemu. ['OJIOBHHM TepoeM cTae HE JIIOAWHA i3 IUIOTI i
KpOBi, a neBHa abcTpakuis, ¢inocoderka cucrema. [9, ¢.58] Takuii hopManbHUHA MiAXiK CTBOPEHHS «IUIACTHYHOL
MIPO30POCTi» BIACTUBUH NMPAKTUYHO BCIH IIKOJI TOrOYacHOrO aHIJiMChKOro iMaxknHismy. KoHkperHuii mpemmer,
4acTo MoOyTOBWH, BHCTYIIa€ CHMBOJOM BHIIOI, TPaHCILEACHTAIBHOI pPEaJTbHOCTI 1, 3a3HAIOYM YHCIEHHHX
Meramopdo3, cTBoproe "iHIy peanpHICTE" nmoetnuHoro TBopy. T.EmioT nomae He mopTper iHAMBiga, a — TpariyHUi
CHMBOJI Cy4acHOT'O OMY MOKOJIIHHS MOJIOMX JIFOEH, 4acTO IUPHX cepleM, aje, 0e3M0paaHuX 1 3HEBIpEHUX.

OxpeMi TOCHITHUKH TIyMadarh ifieliHe HaBaHTa)XKeHHS IIi€i moemu mie Tparigdim. 3okpema M.bayman
06aunTh OCHOBHOIO TeMoro "IlicHi kKoXaHHS" ONMHWC HaMaraHb MOJOJOI, MPECUYCHOT KUTTAM JIOJIWHH, 3AIHCHUTH
camoryoctBo. Bin mmme: "Te "Bpakarodue mUTaHHS", IO Hepecligye Tepos, BKe IM030aBJeHE PUTOPUIHOTO
3a0apBICHHS POMAHTHKIB Ha KmanT "Um BapTe dYoroch >KUTTA?" (BIAMOBiAP Ha AK€ — Hi); L€ NHTAHHA
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MepeTBOPHIIOCH Ha mIOKyrodye "Yu Mae moauHa rmpaBo Ha camory0cTBo?" abo, B KOHTEKCTI noemH, "Uu mymry s...
"...Ilpydpoxk nparne cMmeprti, cMepTi (Hi3ndHOi, MPo Take Oa’kaHHS KPAaCHO MOBUTH BCs roema'.

Takum 4nMHOM, 3arajbHUI HACTpid MOEMM € BKpail NMECHMMICTUYHUM, a OCHOBHOIO TEMOIO BHCTYIAE HE
KOXaHHS, & CMEPTh 3 MOTHBaMH CMYTKY, CAMOTHOCTI, lyXOBHOT'O Hapajiya.

HaitanekBaThime Branocs BinTBoputy Taky noetky "IlicHi xoxanus JIx. Ansdpena [pydpoka" Bitaniro
Kopotuuy. Bin 3ymiB 30epertu y nepexmnazi iHauBiayansHuil ETioTIBCHKIH MOYEpK 3 MPUTAMaHHIMA HOMY pHUCaMu
po30pocTi, 00pa3HOI PO3MUTOCTi, atMocdeporo HemeBHOCTI i BaraHHsA. B.KopoTtwd mo-emioTiBChKH, 3 SKOIOCH
PEeNiriifHOI0 MIaHOOIHUBICTIO CTABUTHCA 10 KOKHOTO CIIOBA IOEMH, TOHKO BiUyBa€ MEXYy, ¢ "CIOBO mepeknaicHe"
cTae HagOaHHAM IHIIOI KyJIbTYPH, HE TIOPUBAIOYHN OJHAK CBOTO 3B’SI3KY 3 OPHTIHAIBHOI MHCTEUIHKOIO IIKOJIOI0 Ta
KOHKPETHHM aBTOPOM.

I BmacHe MOBHi 0cOOIMBOCTI OpHUTiHATY YKpaiHCHKUI TOET BiATBOPIOE Ha aeKBaTHOMY DPiBHI, 30epiratoun,
Jie MOXKJIMBO, KOHOTOTHMBHI W IparMaTH4Hi 3HaYeHHs CIiB, IXHIO QyHKLi0 y peuenHi. Ha Ham normsin, B.Kopornu
TaKoX HalKpalle rnepeaae rojoBHY OCOONMBICTH (opManbHOI MOBHOI MOOYIOBH IMOEMH, 1€ HAcTpoi aKTHBHI
BTUICHO 3a JONOMOIOI0 Ji€cHiBHUX (opMm, a psAAKH i3 MACUBHUMH, NECUMICTHYHMMH PO3AyMaMd O(pOPMIIEHO
MEepeBAKHO uepe3 IMEHHUKOBI (opMu. VY IHMX MICIPIX NepeKsiafad IMPakTHYHO HE 3acTOCOBYE IPHHOMY
(yHKIIOHATIBHOT 3aMiHM 1 TAKUM YHHOM 30epirae CiBBiTHOIIEHHS ()OPMaIbHUX MOBHHUX OJMHUIIb.

Burtpumye B. KopoTnu i moTpiOHy mHpoIopuil0 y BUKOPHCTaHHI Tak 3BaHMX "CHJIBHUX" (CMHCIIOBHI
PO3BHUTOK, ()YHKIIOHaTBHA 3aMiHa, KOMIUICKCHa TpaHcdopmaris) i "cmaOkux" (eKBiBaJCHTHI BiIIMOBITHUKH,
KOHKpPETH3allisl YM TeHepaji3allisi 3HAa4eHb CIiB, BHYTPIIIHE WICHYBAaHHS pPEUYCHb) MNEpPEKIaJallbKUX IPHHOMIB.
JluHaMivHi eMi301d OPUTIHATY BiATBOPIOIOTHCS TOJIOBHO depe3 "cilbHI" 3aCO0H, TOMI SIK CTaTHYHI, OIUCOBI — Yepe3
"cmabki ".

[epexnan, 3xiticaenuit O. ['purieHKOM y AeTansax € iHKoIH "oxXaiHimmM", OIKIuM 10 opurinany. OgHak
LiJTiCHe BpayKEHHs BiJ| Mpalli BTpayae yepe3 HaJAMIpHY IMIEPaTUBHICTh TEKCTY. Takui nepexiiafaibkuii Houepk 0yB
BiacTuBuil ckopime l.dpankoBi. Matepist EnioTiBcbkoi moesii € BUTOHUEHINIOW, y Hil Olnblle HaMiBTOHIB, HIX
caMe KOJIbOPIB; CIIB 1 ySBJICHb IPO HPEIMETH, HK CAMUX NPEIMETIB. 3 TOUKH 30pYy KYJIBTYPOJIOTIYHOTO ACHEKTY
MepeKIIaIo3HaBCTBa 3ayBaXKMMO, LI0 arMocdepa IEeCUMi3My #W TPHUBOTH, BJAaCTHBa ECTETHL €BPOIEHCHKOTO
JICKaIaHCy, Y TIepeKIIai HabyBae puc, 30 BCiMa 3aCTEPEIKCHHIMH, - PEBOJIIOLIHHO-CIIOHYKAIBHOT.

O. I'punenko, nopiBHsHO i3 B. KopoTnuem, akTHBHiLIE BUKOPUCTOBYE JIIHIBICTHYHI 3acO0M TepeKiany.
Are sramaiiMo, IO aHTIIMCBKA JEKCHKA, Ha BiAMIHY BiJ YKpaiHCBKOi, € OLITBIN IMOJIICEeMaHTHYHOO, Yepe3 IO ii
acolliaTHBHE IIOJIe BHUTIIAAAE TIHMOIINM 1 PI3HOMAHITHININM. YKpalHCBKE CIIOBO Y CXO0XKOMY KOHTEKCTi 3BydaTHMeE
omuoMipaime. O. 'purnenko, B OakaHHI TOHECTH JO YHWTada SKOMOTa OibIE CKBIBAJICHTHHX 3HAYCHb, BTpadae
aTMocdepy HEIeBHOCTI i 0araTOBEKTOPHOCTI aHTTIHCHKOTO TEKCTY.

lono TBOpuoi Manepu B. Toroposa citix HaroJ0CUTH, 110 II€H NepeKsIasay Mpamkoe B Pycii CUTyaTHBHOL
Moeni nepekiany. CTOCOBHO XyIOXKHIX TBOPIB Taka MOJEINb MPOIOHYE 3/iHICHIOBATH TIepecIiB abo 1HTEpIIpeTaIiio
3MicTy. [lepeknanay BUSIBISETHCS OLIbII OPIEHTOBAHMM Ha BiITBOPEHHS EMOLIIHOro BIUIMBY (IIparMaTHYHOI
(GyHKUITT TEKCTY), KyJbTYPOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEH TBOpY TOIO. BiATBOPEHHIO MOBHHX OCOOJIMBOCTEH, SIK
3arajJbHO-CTHIICTUYHHMX, TaK 1 IHAWBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX, HE HAJAEThCS BEIUKOi Bard. TOMYy OCHOBHHMH
nepeKyialallbkuMU  [puifoMaMu  11i€i Mogzeni OyayTh KOMIUIEKCHI TpaHcdopmarii, CMHCIOBHH pPO3BUTOK, 1
pi3HOMaHITHI KOMIIEHcalil.

B. TomopoB mnparHyB rojoBHO BiATBOPUTH HOBAaTOPCHKHH XapakTep eiOTiBCbKOI MOETHKU SIK Takoi a
TakoX {i HE3BMYHY VISl aHTJIHCHKOI KyJNBTYpH eKCIpecHBHICTh Taka iHTEHCHBHA 3MiHa ()OPMH OPHUTiIHAIBHOTO
TEKCTY BAMAarae, HalleBHe, IHIIMX KPHUTEPIiiB OIIHIOBAHHSA, HIK MEpeKIIaan, 3MIMCHEeH] 32 JOTOMOTOI TPaIUIliifHOL
JmiHrBicTHYHOI Mozenmi. Pasom i3 THM, y mepekiani, Ha ajlb, BUSBUBCS LIKOM BTpadeHHM OcoOnmmBHH Mido-
peniriifHuil Xapakrep iHaAuBiqyansHoI moetuku T.Emiora.

VY mincymKy 3a3HauMMO, IO 3aUT aJeKBaTHOI Nepenadi ieHHO-eCTeTHYHOI KOHIEMNIi TOEeTHYHOTO TBOpY
CJIiJI TOCITYTOBYBATUCh HE JIMIIE TPAAUL[IHHUMKA BUMOTAaMH JIIHTBicTHYHOT Moeni nepeknany (O. I'punenko). Taxuit
miaxia yacto "BUMHBaEe" €CTETHYHY HANPYry ¥ OCOONMBI pucH KOHKpeTHOro TBopy. CyuacHuil MaiicTep cioBa y
Mepily 4Yepry MOBHHEH BIPHO BIJTBOPUTH MLIJICHE €CTETHYHE Ta iJieiiHe BPa)KeHHsl, SIKE CIIPABISIE MMOCTUYHHIA
OpHTiHAJI, TparMaTHKy HOTro XyIOXKHIX 00pa3iB, TOOTO Te, HOr0 BHMAara€e BiJ MepeKiazada CHTyaTHBHA MOJICINb.
Takuii piBeHb pO3B’A3aHHA MIEPEKIAANBKHUX 3aBIaHb 1 mpoaeMoHCcTpyBaB B.KopoTu.

Jpyruit npuHOMN aHai3y 3aCTOCYEMO Ha MaTepiami Mpo3W, y KaHpi, [Ie Bara JIHTBICTHYHOI (OpMHU €
Baromoro. Marepiaiom mociipkeHHS 00paHo TBopduicTh E. ['emiHrBes, cyTh SIKOTO BiJ3HAYa€THCS MPUCKIIIIMBAM
CTaBJECHHSIM [0 BHP@KAIbHUX 3ac00iB KOXHOTO OKpeMoro cijoBa. L[poro um He HaWNOMyJISApHINIOTO
aMEpHKaHChKOTO aBTOpa MepeKiIafain 06arato mepekianadiB sk Ha YKpaiHCBKY, TaK i pociiicbky MoBy. lle nae Bci
MiICTaBU BBaKaTW, L0 NEpeKJaJalbKi pPIMIeHHS IIEBHOIO MIpOI0 BHUKPUCTANI3YBAJIHCh 1 MOXYTh CIyTyBaTH
00’€KTHBHUM JKEPEIIOM aHali3y.

[IpoananizyeMo HasiBHI Iepekiagu yKpaiHCbKkolo MoBoro (B. Murpodanosa) Ta pociiickkoro moBoto (H.
T'eoprieBcbkoi) panaboro onosiganHs E. Xeminryes "SIk Bicti 3 6arbkiBimau?" L{e omoBigaHHs yBIHILIO 40 30ipKH
"YomoBikm 0e3 kiHOK", ska pasoM i3 "diecTo" mpHHECTa MOJIOIOMY AaBTOPOBI CBITOBY IOIYJISPHICTS.
BesnocepenHimM mpeaMeToM aHallizy CTaHYTh TPW HEBiI €MHI Bif BiZOMOro reMiHryeiBchkoro crumo "aiicoepra'
XYyJIOKHI €JIEeMEHTH:
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- YaCTOTHE BUKOPUCTaHHS NIPUHMEHHHKIB IIPOCTOPY;

- YaCTOTHE BUKOPUCTaHHA criosryynuka "end ";

- no0y/I0Ba paHHIX ONOBiJaHb HA NPHHIMII KOHTPACTy OKPEMHUX BHYTPILIHIX MOTHBIB, a0CTPAaKTHHUX YU
MPEeIMETHUX CUMBOJIB TomIO [1].

OcHOBHa yBara Hamoro aHajizy Oynae NpUKyTa 1O MaKCUMAaJIbHOTO 30epeXeHHS B TEKCTI IepeKiany
3a3HAUCHHUX ENIEMEHTIB. TaKoX MOJKEMO IPOTHO3YBaTH, IIO OCKIUIBKH JIEKCHYHE DPO3MAITTA XEMIiHTI'YEIBCHKOTO
TEKCTY € MiIKpecIeHo (4u, BipHille, CTHII30BaHO) HeOaraTuM, OCHOBHIUM 3aCO00M 30epeKeHHS aBTOPCHKOTO CTHITIO
IUTA TIepekyIaiada CTaHe IPIHOM eKBiBAIEHTHOTO IepeKIIaay, KOHKpeTH3alii i pyHKIIiOHATBHOI 3MIHH.

Po306ip 3acBimuye, mo 3araixoM oOuaBa TMepeKianadi HaMaraloThCs JO0AHINBO CTaBUTHCS IO 30epeKeHHS
TeMIHTYeIBChKOI ITOETHKH, XO4Ya POCIHCHKHH Tepekiamad IMTOBOAWTHCS 3 aBTOPOM BUTBHIMNIE, IO HE 3aBXKIH €
BUIIPaBIaHNM.

VY mepummx JIecAaTH PpEUeHHSX B OpUTiHAJl 3yCTPIYaroThCs YOTHPHAMILITH NPUIMEHHUKIB HPOCTOPY,
omuHaauaTh (!) (3a ymoBm, mo E. XemiHryeil BUKOPHCTOBY€E, TOJOBHHUM YHMHOM, NPOCTi, a HE CKIJIAJHOCYpPSIHI
pedeHHs) CIIoJIyYHUKIB end; Ta, 0 HalIMBHIIIE, YKe ABa KOHTPACTHHUX eneMeHTH: rising and falling, brown fields —
white walls (1e KOHTpacT OXOIUIIOE HE JIMIIE KOJip, a i CIIPSIMOBaHICTh IUIOIIHUH).

OOuyBa nepeknanavi y 4eTBEpTOMY PEueHHI OIyCcTUu mpuciiBHUK through, a H. I'eoprieBcbka — me i y
HACTYITHOMY, YMM 3pYiHyBajla aBTOPCHKUI e€KCIpecuBHUI MOBTOD: ...went through the scrub woods and through
villages. B. Mutpodanos: "... i 6irma gepe3 HU3bKOpocuii ic i gepe3 cena" [8, c. 409]. Pociiicbkuii mepekiamad:
"...muma 4epe3 NepeBHU W Menkue KyctapHuku' [9, c. 1]. TpamnsaroTbcs BUIMAOKH, KONHM OOWIBa TMepeKianadi,
KEpYIOUHCh JIEKCHYHUMH OCOOIMBOCTSIMU CJIOB’STHCBKHX MOB, IHTETPYIOTh IPOCTOPOBI NMPUHMEHHHUKH B JIi€CIIOBA!
turned up — migaaB; monHsur, pulled down — HacyHyB; HaxmoOy4mi. 3arasoM oOHIBa HepeKiIagadi MaKCHMaTbHO
MOBHO 30€piraloTe y Mepekiaiax Ii MOBHI eleMmeHTH, mo y E. XemiHryes CTBOPIOIOTH €(eKT MpPUCYTHOCTI,
3aJy4YeHHS YnuTava 10 Jil.

lomo coomyunuka and, pociiicbkuii mHepekiIagad MOBOAUTHCS 13 HUM JOCHTh BilbHO. Ha kaib,
HEMOOJAMHOKI BUITAJIKH, KOJIM Ha MICLli 3raJlaHoTro CIIOJIyYHHKa y NepeKIIaji 3 ABJIsS€ThCs HaBiTh HOBE peueHHs. Take
HaJIMipHE 3aCTOCYBaHHS MPUHOMY 30BHIIIHBOIO CHHTAKCHYHOTO YJICHYBAaHHS BUKPUBIISE JOCHTh TOHKE MEPEKHBO
OpHTIHAJIBHOIO TEKCTY, Konu QoTorpadiyHe, BiJCTOPOHEHE 3BYYaHHS MHPOCTHX pEUYCHb y NEBHI MOMEHTH
MOCHITIOETBCST €MOLIIMHICTIO CKJIagHOT cuHTakcM4yHOl cTpyktypu. "It was Sunday and the road ..." — "Bbu
BOCKpECHBIN AeHb. Jlopora To nogHuManacs ...".

KonrpacTtHi enemMeHTH 00HIBOMA NepeKIaadaMy 30€pekeHO aJJeKBaTHO, OCOOIMBO 1I€ CTOCYETHCS TPETHOT
YaCTUHM OTIOBITaHHS 3 HACKPI3HUM MPOTHUCTaBICHHAM '"brown — clean” Ta "mud — sea".

3ycTpiHeMo mie IeKiabKka MPOMOBUCTUX MICIb Y POCIHCHKOMY TIEpeKiIai, Ie MOKHA OyIll0, He OPYIIYIOUH
3aKOHH LIJIbOBOT MOBH, TIEPEKIIACTH TEKCT OJMKYE 0 OpUTiHATY.

"The sun was taking the frost out of the grass" - "MHeit Ha TpaBe Tasu1 Ha coHIe" — 1 yKpaiHCBKe 3i
30epexeHHsaM rpynu miamera: "CoHIe PO3TOILIFOBAIIO TAaMOPO3b Ha TPaBi".

"Let’s eat somewhere simple" — "Beidepem pecropanuuk nompoiie” — i 6e3 paaukaabHOi (YHKIIIOHATBHOT
saminu: "JloOpe 6 moictu aeck mo-mpoctomy .

"We went on into Spezia" — "MpbI Bbexanu B ropoa" — i 3Ha4HO ajekBarHimie: "Mu moixanu mgaini, 110
Creii".

baunmo, 110 mMepeBa)kHO JIIHTBICTHYHMUN METOJ]| TepeKiay I03BOJISE€ aJeKBaTHO BINATBOPHUTH MLiIbOBOIO
MOBOIO XYAOXXHIO CHUCTEMY IHChbMEHHMKA, JI€¢ CHHTAKCHYHI 1 JIGKCHYHI aBTOPCHKI OCOOJIMBOCTI BHCTYMAIOThH
CTHJICYTBOPIOIOUYMMH €JIEMEHTaMH MOSTHKH.

AHami3 3MIIIAHOTO THUIy 3MIHCHEHO Ha Marepiami JBOX IEpeKIadiB OIMOBiIaHHA OJHOTO i3
pomoHavanpHuKiB MogepHizMa E.ITo  "The Murders in the Rue Morgue". Ilepexmaan 3miiCHEHO BiTOMHUMH
npogeciifHIME repekiagadaMu ykpaincbkuM B. KymmaiperkoM i pociiickkum I1. CTOpoxkeHKOM.

[niocTrib 11bOTO aBTOpPa MOJAEIIOETHCS 3aKOHAMH JIiTepaTypHOl MiCTUKH. B Toil ke 4ac BiH BiJ3Ha4YaeThCs
0COOJIMBOIO CTHIIICTHKOIO, MOOYJOBaHHH 3a JIOTIOMOTOI0 CKJIaJHOTO 1 PO3rajy’KeHOT0 CHHTaKcucy. Takox moeruii
E. [To BnacTBe 4yacTOTHE BUKOPHCTAHHS JIEKCUYHUX 3aC00IB XapaKTepHUX HE 3aralibHO T€PMaHCHKOMY CIIOBHHUKY, &
YKOpIHEHHX y JIaTHHI a0 Mi3HImKX (paHKOMOBHUX MOBHHX OIWHHUILIX. bymoBa pedens foro nmpo3u He Hece B cobi
TaKoro TIMOMHHOTO CMHCJIOBOTO ¥ €CTETMYHOTO HAaBAaHTAXKEHHS, SIK, CKAKIMO Yy HOTO CITiBBITYM3HHKIB B DosKHEpa
un . Anpaiika. ToMy OoCHOBHa yBara NpH aHaji3i HepeKiaaiB MIOJ0 JIHIBICTHYHHX OIUHHIE Oye
30cepe/pKeHa Ha JIBKCHYHHX TpaHc(hopMalisx.

Po30ip 3acBimumB, oo y nepekiani yKpaiHChKOI MOBOIO IEPEBaKHO 3aCTOCOBAHO CKBIBAICHTHI CIIOCOOU
nepexsany. [Ipudomy, 1e crocyerbes SIK JIEKCHYHUX TaK 1 rpaMaTHYHMX NpuiHoMiB. HaBenemo onuH i3 YnciIeHHUX
MIPUKIIAIIB:

- As we crossed into this street, a fruiterer, with a large basket upon his head, brushing quickly past us,
thrush you upon a pile of paving stones collected at a spot where the causeway is undergoing repair. [11, p.385]

- "CaMe KoM MH TIEPEXOJMIN BYJIHUINIO, PO3HOIIMK 3 BEIMKUM KOIIIEJIeM Ha TOJIOBI METHYBCS IMOB3 HAC i
IITOBXHYB Tebe Ha KyIly KaMiHHS, IO JISKAJI0 UII peMOHTY OpyKiBkH. " [4, c.63]

VYkpaiHCBKHH Tepexyiagad y Takuid crocid IparHyB SK HAaHTOYHINIE BiATBOPHTH MOBHOCTHIIICTHYHY
npupoxy xynoxkHeoi mpo3u E. Ilo. Oxnak, Ha Hamry AyMKy, BIATBOpeHa y Takui crmocid MiCTHYHA NpHUpona
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xyznoxxHbol TBopyocTi E.ITo He oTpuMaina HajeXHOro BTUIEHHS y Hepekiaii. YMOBHO KaKy4H, TEKCT HepeKiany
Ma€ He CTIIbKH XYAO0XKHIH, CKUIbKK iH(pOpMaTHBHUH XapakTep. ToMy BBa)kaeMo, IO MEPEKIIa] TAKUX KOHTPACTHUX
eMOIIIHHMX TBOpiB, HACHYEHHX IHTPUTOIO Ta PI3KUMH 3MiHAMH JAWHAMIKM CIOKETHHUX MOTHUBIB € XHOHHM.
[MiaTBepaKeHHS HAIIIN TyMIl MOXKEMO 3HAWTH i B MIpKYBaHHSX Cy4acHHX aMepHKaHChKUX TeopeTHkiB b. Xarima Ta
I. Meiicona. BoHn cTBEpIUKYIOTh, 110 XYAOXKHI TBOPH MOALIAIOTHCS Ha AWHAMIi4HI Ta cratumyHi. | 1y mepeknany
IMHAMIYHHUX TBOPIB, Takux K y E. [1o Halikpalie 3acTOCOBYBaTH caMe ICHOTATUBHY MOJEIb NepeKIIaLy

Pociiicpknii mepekianad y cBOIM Ipari BHKOPHCTOBYBAaB MEPEBAKHO MPUHOMH (YHKIIOHAIBHOI 3aMiHH,
CMHCIIOBOTO PO3BUTKY; 3 TPaMaTHYHUX 3ac00iB — 30BHINIHE WICHYBAaHHS pPEYEHHS, TOOTO TaK 3BAaHMX CHJIBHUX
nepekIafanbkux npuitomiB. Ock — mepekian Toro X PeYeHHS pOCiiCHKOI0 MOBOIO:

- "Korma e MBI BBIIIUIA CIOAA Ha 3Ty YJHIY, BRICKOYMBIINI OTKYIa-TO 3€JCHIUK C OOJBIION KOP3UHOM
070K Ha ToJIOBE NPOOEkaJl MHUMO M BTOPOISIX TOJKHYJI Bac Ha IpyAy OYJNBDKHUKA, CBAaJEHHOI'O TaM, T
KaMEHUIUKN YMHUIIM MOCTOBYIO. " [5, ¢.81]

Taxi TBOpHi pillIeHHs, 10 CIUPAIOTHCS MMEPEBAKHO HA BUMOTH CUTYaTHBHOI MOJENl Nepekiany, (mompu
MOJKJIMBY BTPATy JIHTBICTHYHOI J3CPKANBHOCTI) O3BOJSIOTH B PE3yJbTaTi aJcKBaTHO 30€perTH SK JIIHTBICTUYHI
0co0JIMBOCTI TBOPY TaK 1 iHANBIAyaIbHO-CTHIICTHYHI ocoOnuBocTi E. ITo six MaiicTpa XyJ0KHBOTO CIIOBa.

TakuMm 4MHOM, Cy4acHUIl CTaH PO3BUTKY IEpEKiIaJ03HaBUOl HAYKH J03BOJISIE HAYKOBIIO OOMpaTh OAHY i3
TPbOX MOMYJISIPHUX MOJENEH IepeKyiaay: CUTyaTHBHY, TpaHC(popMauiliHy (IiHTBICTHYHY) 1 3MilaHy. AHami3
HasBHUX XYIOXKHIX MEpeKyIaiB CBiUNUTh, IO KPUTEpieM OOpaHHS Ti€l UM IHIOI MOAETI € KaHPOBI 0COOIMBOCTI
TEKCTY Ta aBTOPCHKWH imiocTwub. [logampimi po3BiIKH HO3BOJATH 3’SCYBATH, SK 1HII XYZOXHi, MOBHI €IEMEHTH
TEKCTY 1 HOTO MparMaTHYHi 3aBJaHHS BIUIMBAIOTH HAa BUOIp Ta i€papXilo mepeiaganbKuX 3ac00iB.
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